Studii de gramatica contrastiva

HOMONYMY OF VERBAL COLLOCATIONS IN ENGLISH'

Abstract: The article deals with homonymic verbal collocations with a
prepositional phrase as an adjunct. They differ from each other both in their functions
(adverbial and object) and semantically.
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Résumé: Cet article aborde le probleme de [’homonymie des structures
syntaxiques dans la langue anglaise a la base des syntagmes verbaux avec un groupe
prépositionnel en position d’additif. Les homomodéles verbaux se difféerent non seulement
par leurs fonctions, mais aussi par les propriétés sémantiques de leurs composants.

Mots-clés: Homonymie, polysémie, syntagme verbal, groupe prépositionnel.

OMOHUMBI N1aBHO TPHUBJICKAIOT BHUMAHHE KAaK OTCUECTBEHHBIX, TaK U
3apyOexHbBIX sA3bIKOBEIOB: B.B. BuHOIrpa0B 0T™MEUas, 4To «IpodiieMe OMOHUMUHU
MPHUIAETCS] OY€HBb OONBIIOE 3HAYCHHE B CAMBIX Pa3HOOOPAa3HBIX JTMHTBUCTHIECKUAX
koHuenuuax» (Bunorpamos, 1960:3), C. YapmaH yTBepXkJaj, 4YTO «HH OJIHA
005acTh JIMHTBUCTUKM HE HWMeEJa B HAIIeM CTOJICTUH TaKOH MOJHUCHOCHOU
Kapbepbl, Kak wu3ydeHue oMoHMMOB» (Ullmann, 1951:125). Jlureparypa,
MOCBSIIIEHHAS OMOHHMHH, TaK OOIIMpHA, a TIOJy4YeHHBIE pEe3yNbTaThl CTOIhb
HEOXKHMJIaHHBI, YTO BO3HHMK OCOOBIN pa3men sS3bIKO3HaHWs, KoTopbhlii C. YinbpMaH
Ha3bIBACT «OMOHHUMHKOW». 3a TMPOIICIIINE MCCATHIICTUS TMOSBUIOCH HEMAJo
CIEIMAFHBIX pa0oT, Kak MoOHOrpaduil, Tak W MHOTOYMCICHHBIX CTaTed, B
KOTOPBIX PAacCMAaTPUBAIOTCS IIPOOIEMBI OMOHUMHH Ha MaTepHaie pPa3THUHBIX
SI3BIKOB. VcciemoBarenu JoKa3aimu, YTO OMOHUMUS — HE «IATOJIOTHUS, HE «3JI0», C
KOTOPBIM HaJI0 OOPOTHCS, a HEN30€KHOE CBOMCTBO JIFOOOT0 €CTECTBEHHOTO S3bIKA.
Hannune oMOHMMUHM B caMbIX pa3HBIX SI3bIKaX yOeXIaeT B ee 3aKOHOMEPHOCTH, B
TOM, YTO OHa OTHOCHUTCS K aOCOJIFOTHBIM JIMHIBUCTHYCCKUM yHHBEpcausM. Tem
HE MEHEe HE OJIMH JECATOK JIeT MpEeACTaBlieHHEe 00 OMOHHMHUH KaK O YeM-TO
CITIy4aifHOM, HEOO0SI3aTeIbHOM ISl S3bIKA, MPOJIOINKANIO CyIlecTBoBaTh. Tak, B.M.
AGaeB, mpu3HaBas MOJUCEMUIO0 MHTEPECHEWIINM SABJIEHHEM B IUIaHE MPOOIEMbI
SI3BIKA W MBITIUICHHUS, HAa3bIBAJl MTO3HABATEIHHBIN MHTEPEC OMOHUMHUHN HUYTOXHBIM
(AbaeB, 1957). llocteneHHO, OIHAKO, MOSIBHIIOCH OCO3HAHHE TEOPETUIECCKOTO
3HAYCHUS UCCIICAOBAHIS OMOHUMUH, XOTS CITYCTS 55 JIET HEKOTOPHIE JTUHTBUCTHI
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MPOJIOJDKAIOT CUYUTATh OMOHUMBI CITyYalHBIMU U Oecrionie3HsiMu (“homonyms are
accidental creations, and therefore purposeless”) (Antrushina, 2004: 166). OxHako
N0 MHEHHIO OOJBIIMHCTBA YYCHBIX OMOHHMMHUSI - SIBICHHE OOBEKTUBHOE,
3aKOHOMEPHO TMPHCYIIEE BCEM SI3bIKaM U UTParoliee MO3UTHBHYIO POJIb B PA3BUTUH
sa3bika (ManmaxoBckuit, 1990:8), 4To KOCBEHHO OKAa3bIBAETCS YBEIMUEHHEM YHCIIa
OMOHMMOB H3 ctoietusi B crojerue (Temmep, 1975:71). MMeHHO IIMPOKUM
pacripocTpaHeHHEM OMOHHMMHUHM  OTJIMYACTCS BCSKMU  €CTECTBEHHBIH  S3BIK,
CKJIaJBIBAIONIMACS CTHUXUMHO HAa TMPOTSHKEHHHM BEKOB, OT HCKYCCTBEHHBIX
CEMHOTHYECKHUX CUCTEM, CO3/IaHHBIX IO TIPOHM3BOIY YEJIOBEKA.

LenTpanbHpIM BONPOCOM Ui HCCIENOBATENEed OMOHHUMHH SIBIISETCS
BOIMPOC O CYIIHOCTH OMOHHMHH U IOJUCEMHUH U KPUTEPHUSIX HX pasrpaHuvCHUsL.
Huddepennmanyss OMOHUMHHM U TIOJUCEMUH PACCMaTPUBACTCS IIOYTH BCEMH
OTEUYECTBCHHBIMU  SI3BIKOBEJAMH KaK OfHAa M3 CIOXHEHIIMX mpobiem
JICKCHKOJIOTUM M JeKcukorpaduu. TpaguiuoHHOE NOHMMAaHHE OMOHHMMOB Kak
STHMOJIOTHYECKU PA3HBIX, B CHJIY KaKHX-TO MPUYMH CTaBIIUX (POHETHUCCKU HIIH
rpaMuecKyd TOXKIECTBEHHBIMHU CJIOB, HE YIOBJIETBOPSET JUHIBHUCTOB, KOTODBIC
UCCIIEAYIOT OMOHHMHIO KakK SBJIEHHE CHHXpPOHMH. OCHOBHBIM KpHTEpUEM
pasrpaHuYeHUs] OMOHHUMUH M MTOJTMCEMUH SIBJISIETCS] HATMYHE CEMAaHTHUECKON CBSI3H
MEX]y pa3IMYHBIMH 3HAUYCHHUSMH CJIOB B CIIydae MMOJUCEMUHU U OTCYTCTBUE TaKOH
CBSI3M MEXIY OMOHMMaMH. B kadecTBe THIoBBIX mpuMepoB oMoHuMOB [O.C.
MaciioB NMPUBOIUT CIIOBA OOp «XBOWHBIN JIeC», OOp «CTAIbHOE CBEPJIO» U OOp
«XAMHUYECKHM DJIEMEHT, BXOSIINI B COCTaB OOPHOM KUCIOTE. MEX Ty XBOWHBIM
JiecoM, MHCTPYMEHTOM 3yOHOTO Bpaya M XMMHYECKHM BEIECTBOM HET HHYETO
obmero. Hukakas, gaxe camasi TOHKasi «HUTOYKA CMBICTIA» HE MPOTATUBACTCSA OT
OJTHOTO 3HAYCHUS K JPYroMy, HUYTO HE OOBEIUHSET 3TH CJIOBA, KPOME 3BYKOBOTO
ToxkzaecTBa. [103TOMy 3TH Tpu COBEpIICHHO Pa3HBIX CJIOBA, CIYyYalHO COBIABLIMX
1o 3BydYaHHIO0, - OMOHMMBEI (MacnoB, 1975:130). CemaHTHYECKHH KpUTEpH
pasrpaHUYeHUs] OMOHHMHHM W TIIOJUCEMHUH SIBISCTCS, 1O MHEHHUIO HEKOTOPBIX
YUCHBIX, «O€3HAJCKHO CYOBEKTHBHBIM» (hopelessly subjective) (Arnold, 1973:
173), «HenmpuromHeIM W HeompeaedeHHbIM» (untenable and vague) (Ginsburg,
1966: 69). OnHako NWHTBHCTBI, 3aHUMAaBIIKECS MPOOJIEMON pa3rpaHUYeHUs
MOJIMCEMUH U OMOHHUMUHM, CUUATAIOT, YTO MOP(HOIOTHUECKHE WIH CHHTAKCUYECKHUE
0COOEHHOCTH NPU BCEH HMX BaXXHOCTH HE MOTYT CIIY>KUTb TJIaBHBIM KPHTEPHEM.
OCHOBHBIM SBISIETCS CEMaHTUYECKUH (aKkTop — 1T OMOHHMMOB 0Os3aTeNeH
pa3pbIB CMBICTIOBBIX CBSI3€i, HECOBMECTUMOCTb JIEKCHUYeCKuX 3HaueHui. Tak, B.H.
SpueBa paccMaTpuBaeT OMOHHMMBI KaK BEPXHIOIO TPAHHUILY IOJIMCEMAaHTHUECKON
€AMHUIIBI, €CIM 3HA4YCHUS BHYTPU OTOH €IWHHLBI OKa3bIBAIOTCA HACTOJBKO
Pa300IIEeHHBIMH, YTO YK€ HE BOCIIPUHUMAIOTCS KaK UMEIOIINE KaKOW-THO0 OOz
crepkenb (SpueBa, 1982: 9). U.B. ApHONBI WIIIOCTPUPYET STO IOJIOKEHHE
CIIEAYIOIIMMU NIpuUMepaMu: 1. a child’s voice is heard; 2. his voice was well-bread,
3. the voice — voicelessness distinction sets up some English consonants in
opposed pairs; 4. in the voice contrast of active and passive the active is the
unmarked form. B mepBbIX Tpex npuMmepax Ae(UHHULUH CIOBa voice cOaepx ar
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o0ImIMi ceMaHTUYECKUI KOMITIOHEHT “‘sounds uttered in speaking”, B 4eTBepTOM
npuMepe TOT KOMIIOHEHT OTcyTcTByeT. ClieloBaTeNnbHO, B MOCICTHEM pUMeEpe
CIIOBO Voice SBISICTCS OMOHHMMOM K IIOJIMCEMAaHTHYHOMY CIIOBY Voice, 3HAUCHUS
KOTOPOTO pealM3yloTcsl B Mpenblaymux Tpex mnpumepax (Arnold, 1973:174). B
HEKOTOPBIX padoTax MpemIaraeTcsi COBOKYITHOCTh KPUTEPUEB: 1. ceMaHTHUECKast
OM30CTh 3HAYCHUH MHOTO3HAYHOTO CioBa (the semantic proximity of the lexical-
semantic variants); 2. cnoBooOpa3zoBaTenbHbI HoTeHIHMAN (derivation capacity); 3.
JMana3oH couetaeMocTH (the range of collocability) (Gvishiani, 2000:155).

HecmoTpst Ha BayKHOCTh pa3rpaHUuEHHsS] OMOHUMHUH U MTOJTUCEMHUH, MEKITY
3THMHU SBJICHUAMH (KaK ¥ BOOOIIE B SI3bIKE) UMEIOTCS MOIPaHUYHbIE, IEPEXOJHbIC
cirydau. [loctenennsiii «pacnaz nmonucemun» 0.C. MacnoB 00pa3HO cpaBHUBAeT
C JIeJICHWEM KIIETKH: W3 OJHOTO CJOBa «POXKIACTCS» J[Ba CIOBA — OMOHHUMA
(Macnos, 1975: 134). Mmuorue JIMHTBUCTBl OTMEYAaKOT MOJBHKHOCTb,
HEYCTOHYMBOCTh T'PAaHULBI MEXIY IOJIHCEMHEH M OMOHHMMHEH, OHa IOCTOSHHO
Hapymaercss Kak CO CTOPOHBI TOJHCEMHH (MCUE3HOBEHHE CBSI3BIBAIOIIETO
3HA4YEHUS), TaK U CO CTOPOHBI OMOHUMHH (BOSHUKHOBEHHE CEMAaHTUYECKOH CBS3H).
[losTOMy B s3bIKE OKa3bIBAE€TCSI MHOI'O HOTPAaHMYHBIX CIIy4yaeB, KBaTH()UKAIH
KOTOPBIX HE MOKET HE BBI3BIBATh 3aTpynHeHHs. COIMOCTaBisisE OMOHHMHUIO H
MOJIMCEMUIO,  OOJNBIIMHCTBO  JIMHTBUCTOB ~ OTMEYAaeT Topa3fo  OOJBIIYIO
pacrpocTpaHeHHOCTh moauceMud («OMOHUMUS — SIBICHHE B SI3BIKE JOCTATOYHO
pelnkoe, B TO BpeMs KakK IIOJIMCEMHs, T.€. MHOTO3HAYHOCTh — 3TO HOpMAa:
perynsapHas MHOTO3HAYHOCTH B Ipupoe sA3bikay) ([Tagyuesa, 1998:3).

VYdeHble, 3aHUMAIOIIUECS OMOHUMHEH, OOBIYHO OOpallaloT BHUMAaHHE
«TONIBKO Ha OAHY M3 00NacTei OMOHHUMHKH — OOJACTh CIOBApHOTO COCTaBay
(BoponmoBa,  1960:20), rpammarndeckas ~ OMOHHUMHS ~ OCTaeTca  Malio
uccnenosanHor (Spuesa, 1982:9). Teopernueckue TPYAHOCTH, CBS3aHHBIE C
U3y4eHHEM TIpPaMMaTU4eCKO OMOHHMMHHM, BO MHOIOM CXOAHBI C TEMH
TPYAHOCTSIMH, C KOTOPBIMH  CTaJKHBAlOTCS  HMCCJIECIOBATENId  OMOHUMHH
nexkcuueckor (Maynep, 1983). Ilpm rpaMmaThdecKkoi, Tak >Xe Kak H IIpH
JIEKCHYECKOH OMOHUMHHM, HaHOOJBIINE TPYAHOCTH BO3ZHHKAIOT NPH ONPEACICHUH
KPUTEPHEB pasrpaHUuCHHs] TPAMMAaTHUYECKOW OMOHUMHH U TPaMMaTHYeCKOM
nojiuceMur. CIIOKHOCTBIO IMPOOJIEMbI MOKHO, OYEBHIHO, OOBSICHUTH TO, 4YTO
HEKOTOpBIE YYEHBIE OTKPBITO ACKIAPUPYIOT CBOE HEMPHU3HAHUE MX OTACIBHOTO
cymectBoBanus. Tak, B.B. BypnakoBa rpaMMaTiHuecKUMA OMOHHMMAaMHU Ha3bIBACT
MHOTO3HAYHBbIE CTPYKTYpPHBIE THUIBI M CYHTAET, YTO «CYTh TI'PaMMaTHYECKOM
OMOHUMHH 3aKJI0YaeTCs B TOM, 4TO (popMa nonuceManTiuuHa» (bypiakosa, 1961:
37). YueHsle, NpU3HAIOLINE TPAMMATHYECKIE OMOHUMHUIO U MOJMCEMHUIO Pa3HBIMU
SIBJICHUSIMH, TIPEIIaraloT pa3IniyHble KPUTEPHU WX Pa3TPaHUYCHUS: OJJHH CUHTAIOT
(hopMy MHOTrO3HauyHOW BO BCEX CIIydasX, KOT/Ia MOXHO CQOPMYIUPOBATH e€e
MHBapHaHTHOE 3HadeHue B pasHbiXx koHTekcrax (Ilyish, 1971:139), npyrue
OPU3HAIOT (HOPMBI OMOHUMHYHBIMH «JIWIIb TOTAA, KOTAA 3TH (OPMBI MPOSBISIIOT
pasnuuust XoTs Obl Y KakOW-TO TPYIIBI CJIOB, MPHHAMISKAIINX K JTAHHON YacTH
peun» (bapxymapos, 1970:11). W. II. MBanoBa, ormeuas, 4YTO «mpoOiiema

64

BDD-A13359 © 2013 Universitatea din Pitesti
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.29 (2026-03-09 19:12:23 UTC)



Studii de gramatica contrastiva

rpaMMaTHYE€CKOM OMOHMUMHHM, HECOMHEHHO, BeChbMa CIIOKHBIN Bompoc» (MBaHOBa,
1981: 69), cunraer, 4TO OHA JOJDKHA PEIIATHCS C YYETOM HE TOJILKO (DOPMBI, HO U
ee  ¢yHkuumoHupoBaHusA.  DyHKIMOHAJIBHBIC  NPUHLUMUIBI  Pa3TPaHUUCHUS
CHUHTaKCUYECKOW OMOHHUMUH U TOJUCEMHUH MPEIIOKEHBI B pycucTuke. OOIIHOCTD
rpaMMaTU4eckoro OQOpPMIICHHS TMPH JIEKCUYECKOM TOXKAECTBE U Pa3iIHuHe
(YyHKUMOHANBHBIX  NPHU3HAKOB  CO34a€T OMOHMMHYHOCTH  CHHTAKCHYECKHX
cTpykryp. [lonucemueit cunraercs copnaaenue GopM, pa3nuiHbIX IO CTPYKTYPHO-
CMBICJIIOBOMY 3HAU€HHIO, BHYTPH OJHOr0 ()YHKIMOHAIBHOTO THIA. TaKuM
00pa3oM, OMOHUMHYHBIE CTPYKTYPBI Pa3ACisIOTCs TpaHUIAMK (YHKIIHOHAIBHBIX
tunos (3o10ToBa, 1973:106).

['marosibHBIE  HpEMJIOKHBIE CcOYETaHHs TUHAa VprpN, sBiAomuecs
00BEKTOM HCCIIEZIOBAHUS B HACTOSAIICH CTaThe, MPEJCTaBISIIOT COOOW HMEHHO
TaKMe OMOHHMMHYHBIC CTPYKTYPBI, KOTOPBIE PAa3JIMYaOTCSI HE TOJBKO IO CBOUM
¢dbyakIuaM  (00beKTHaE W OOCTOSTENBCTBEHHAs), HO M 10 CEMAaHTHYSCKUM
XapakTepUCTUKAaM  KOMIIOHEHTOB  coueraHmid. Llenmplo  craThu  siBISETCS
OmpeliesieHe  KPUTEPUEB  PasTPaHUYCHUS] OMOHMMHYHBIX  CHHTAKCHYECKUX
KOHCTPYKIMI B aHINIMHCKOM s3bIke, o KortopoMm I H. Boponmosa mnmucana:
«AHIIHKCKas OMOHMMMKA OCBEIlEeHa B HMEIOIMXCA paboTax TOKa ele
COBEpIICHHO HEJ0CTATOYHO», OHA «ellle HE IOABEPIiach MOMIMHHO HAYYHOMY
UCCIICIOBAHUIO, HECMOTPS Ha HaJlM4YhMe HECOMHEHHOIO0 K HeH HHTepecay
(Bopowntiosa, 1960:37).

[Ipobnema pasrpaHMYeHHUs] MPEUIOKHOTO JIOTONHEHHUSI U O0CTOSITENbCTBA
KaK 4JICHOB IPEAJIOKCHUS CTONb CJIOXKHA, YTO HEKOTOPBIE JIMHIBUCTHI Mpearain
BBIJICJIATH TOJBKO OJMH THII MPHUIJIATOJIEHOTO 3aBUCHMOTO 3JIEMEHTa, Ha3bIBasl €ro
«BTOPOCTETICHHBIA 4IeH», 03 YTOUYHEHHs €ro CHHTaKCHYEeCKOro craryca. Tak,
B.A. Unbum, ananusupysi coueranue in her face B npennoxenun In her face
were too sharpy blended the features of her mother ... and the heavy ones of her
florid Irish father (Mitchell), mpuXOaUT K BBIBOAY O HEBO3MOXKHOCTH TOYHOI'O
onpezeeHUs CHHTaKCHUeckoro craryca couetanus (“The choice between object
and adverbial modifier is bound to be arbitrary and subjective”) (llyish, 1971:
216). OpHako HECMOTpsT Ha COONA3HUTENBHYIO MPOCTOTY MPEIOKEHHOTO
peutenus (“It might perhaps be the best solution to use the term “secondary part”
for all cases...” ), aTa TOUKa 3peHUS HE HALUIA MOAJCPKKH CPEAH JIMHTBUCTOB.
OTpunarenbHOoe OTHOLIGHHME K HAEC BBIIENCHHS TOJBKO OJHOTO THIA
MIPUTIIArOJIFHOTO 3aBHCUMOT0 3JIEMEHTa 0Ka3ajoch He ciy4yailHpIM. Pazrpanndenue
JIOTIOJTHEHHUST U 0OCTOSITEIhCTBA KaK JIBYX Pa3IMYHBIX CHHTAKCHYECKHUX 3JICMEHTOB,
NOJUYMHEHHBIX TJIarojly, HaxXOOUT OOBEKTHBHOE IOATBEPXKACHHE B CreUU(UKe
KOMOWHATOPUKHU TJIarojia cO CBOMMH 3aBHCUMBbIMH. OnHako 3Ta crenuduka
MO3BOJIIET YTBEPXKAATh, YTO B SI3bIKE JCHCTBUTEIBHO CIIEAYET pa3jindaTh JBa
NPUTTIAroJbHBIX YJeHa — JONOJIHEHHE U O0CTOSITENbCTBO, HO HE yKa3bIBaeT MyTH,
KaK UMEHHO 3To0 Jenath (bypnakosa, 1972: 45).

PasHbple JTUHTBUCTHI TpeayararoT pa3iHyHble KPUTEPUU pa3rpaHUdYeHUs
NpPEISIOKHOIO JONONHEeHHsT u obcroarenbcTBa. B.B. BypnakoBa obpamaercs k
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CTapOMy HCIIBITAHHOMY METOJIYy MOJICTAHOBKM WJIM, KaK Teleph €ro MPHHSATO
Ha3plBaTh, MeTony cyOctutynuu. Mcexons w3 mpunnuna JledOHMIA, COTIIACHO
KOTOPOMY «BEILH TOKAECCTBEHHBI APYr APYry B TOM Ciydae, €CIM OfHa M3 HUX
MOXET 3aMEHUTh Jpyryio Oe3 yiiepOa sl MCTHHBD, OHA HCIIOIB3YEeT METOJ
MOJICTAHOBKH M CUMTAET IPUTIIATOJIBHBIN JJIEMEHT JNOMOJHEHUEM B TEX CIydasXx,
KOTJa OH JOIYCKACT 3aMEHy Ha MECTOUMEHHME fhat, TOT/la KaK IMOJACTAaHOBKA OJHOTO
U3 Hapeuuil there-thus-therefore-then CBHUIETENbCTBYET O HAJMYUH OJHOTO U3
yeThipex THIOB o0cTosTenbeTB (bypmakosa, 1972: 46). JI.C. bapxynapos,
NpU3HABas  «OMPEJCICHHBIE  TEOPETUYECKHUE  TPYJAHOCTH»  pasrpaHUUuCHHS
NPEIJIOKHOTO JOTIOIHEHUA U OOCTOSITENbCTBA, YKA3hIBAC€T HA TO, YTO OTHOIICHHS
MEXJy TIaroiioM W NPEAJIOKHON TpyNmoil B cliydyae C JONOJNHEHUEM H
00CTOSITENLCTBOM KAa4YeCTBCHHO Pa3iMYHBI. B TIaroipHBIX CIOBOCOYETAHUSX C
OPEIJIOKHBIM JIOTIOTHEHWEM BBIOOD Mpedsiora HE SBIsETCS CBOOOIHBIM, OH
ompenensercs rinaronom (John believes in  God). Takas 3akoHOMepHas
COYETAaEeMOCTh OMPEACICHHOIO TJIAroJia ¢ ONPEICIICHHBIM TPEIOTOM (CENEKITHS
npeasiora, B TepMHUHONOrMM bapxynapoBa) OOBIYHO HaXOAWUT OTPaXKCHHE B
cnoBapsx (wait for, depend on, object to, look at, listen to n T.1.). B rmaronpHbIX
CJIOBOCOYETAHUIX C OOCTOSTEIHCTBOM YIOTpeOJIeHUe Mpezsiora He 00yCIOBICHO
[JIaroJIOM, BBIOOp TMpeiuiora 37iech CBOOONHBIA W OMNpeNeNseTcss CeMaHTHUKOM
CaMoro MpeJyiora, T.e. TeM, KaKue peajbHble OTHOLICHHUS — BpEMEHHBIE, JIOKAJIbHbIE
U T.II. — BBIPXKAIOTCS B CIIOBOCOYETaHHU. [109TOMY OJIMH M TOT K€ TIarojl MOXKeT
COYETaThCs C HEOTPAaHMYCHHBIM KPYT'OM IIPEJIOTOB:

on the railroad
in his room
He worked behind the scene
near the house
till midnight
with pleasure
(bapxymapog, 1966: 93- 94)

H. Xowmckuii npeanmaraer TecT MO MEPECTAHOBKE NPEAJONKHOM TIpyHmbl Ha
HAYaIbHYIO TIO3UIMIO: €CITM MOJ00HOE TIepeMenIeHNe JOIYCTHMO, TO MPEAIOKHAS
rpynmna MISHTHOUIUPYETCs] KaKk OOCTOSTEIbCTBO, B MPOTHBHOM Cilydae — Kak
nononHenue (Chomsky, 1965:101). Ognako BO3MOXXHOCTH WIJIM HEBO3MOXKHOCTD
NEPECTAaHOBKH 3aBUCUT OT CMBICNIA, KOTOPBIH TMpHIAeTCsl MPEIIOKHOW TpyIIIe.
Tak, B npumepe He decided on the boat npemIoKHYI TpyHIy ClIeayeT
paccMaTpUBaTh KakK JOMOJHEHHWE, eClId CUUTaTh, YTO ObLI BHIOpaH BOAHBIA IyTh
nepemenenus (He chose the boat). Ecnu e cuntath, uto on the boat yxaseiBaer,
IJic MMEHHO OBUI0 TPWHATO pelieHHe, TO MpPeUIOKHAs Tpylmna JOJKHA
pacLeHNBaThCSl KaK 00CTOSATEILCTBO U TOTAAa BO3MOXKHO ee nepemernienue: On the
boat he decided. llpennoxennsiii H. XoMCKHUM TecT Ha NMEpecTaHOBKY HE OUYCHb
ylla4eH, TaK Kak JJIsl TOr0, YTOOBI PEUINTh, BO3MOXKHO JIM MEepPEeMEIIeHIE dIeMEHTa,
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HY>KHO CHayasa 3HaTbh ero ¢yHkuuio. P. KBepk Takke oTMedaeT HEOJHO3HAYHOCTD
TJIarOJIbHBIX CJIOBOCOYETAHUN C MPEJIOKHOU TPYIIION B MO3MIIMK aablOHKTA. (“‘a
sentence like ‘He looked at the girl’ can be given two analyses”). Ilpu nepom
aHanuze look — HemepeXOoAHBIM TJIAroJd W TOTAAa TpeJIOKHAs Trpynma —
obOcrositenscTBo (“an intransitive verb followed by a prepositional phrase
functioning as as adverbial”). BosmoxxHa apyras TpakToBKa: /ook af - epexoHbIH
IJIaroJi, 3a KOTOPBIM cienyeT npsaMoe aononHeHue (“the prepositional verb looked
at is a transitive verb and the girl is direct object”). P. Ksepk mnpemiaraet
CJIEAYIONINE KPUTEPUHU pasrpaHUYCHUs: MMOJICTAHOBKA HapeuHsl WACHTHQHUIUPYET
NPEIJIOKHYIO Tpyniy Kak oOctositensctBo (he looked mervously at the girl),
TpaHchOpMaIUsl MaccuBa JOKA3bIBACT HAJIMYKE TPEIUIOKHOTO JOMONHEHHS (the
girl was looked af). P. KBepk, cumrast o0e TpakToBKH IpaBoMmepHbIME (“The two
analyses are equally valid ways of looking at the same sentence’), npeInoYnTaET
MHTEPIPETUPOBATh NpPEAJIOKHOE couyeTaHue Kak ponoiHenue (“We adopt the
second analysis and consider prepositional verbs to be transitive verbs”) (Quirk,
1982:305-306).

AHanu3 coOpaHHOTO S3BIKOBOIO MaTepualia MoKasal, YTo Monenb VprpN,
IPY PacCMOTPEHHH Ha 0oJiee HU3KOM YPOBHE C Y4E€TOM JIGKCUYECKOTO HATIOTHEHHS
MO/JIENIM ¥ CHHTAKCUYECKUX CBSI3€H KOMIIOHCHTOB CIIOBOCOUYETAHUS, JICITUTCS HA JBE
OMOMOJETH, Pa3IHYaloUIecs MO CBOMM (PYHKIMOHAJIBHBIM M CEMaHTHYECKUM
cBoiictBam. @opma 3TuUX omomoxenei emuHa (VprpN), HO UX conaepkaHue
pa3IM4HO, 4YTO W TIO3BOJSIET paccMaTpuBaTh WX KaK  OMOHUMHYHEIC
CHHTAKCUYECKUE KOHCTPYKLIMH, HMEIOIIME pas3Hble TINMyOMHHBIC, HO OOIIYyIO
MOBEPXHOCTHYIO CTPYKTYypy. Pacmpenenenue maTepuana Mo JABYM OMOMOZEISIM
NPOBOJMTCS HA OCHOBE YETHIPEX KPHUTEPHEB, ONHCAHHBIX B JIMHTBUCTUYECKOM
JaHuTEeparype:

e BO3MOXHOCTh 3aMEHBI MPEIJIOKHONM TIPYIIBl MECTOUMEHUEM that
JIOKa3bIBaeT HaJIW4YMe AomoiHeHus: The waiter looked at a board in the bureau
(M., 44)—»  The waiter looked at that. Bo3MOXHOCTb MOACTaHOBKH OJHOTO U3
YyeThlpex Hapeuuil there-thus-therefore-then  CBHIETENBCTBYET O TOM, YTO
MPeUIOKHOE COYeTaHne — 00CTosATeNbCTBO: We walked to the Avenue de Clichy,
and sat down at one of the tables (M., 46). —» We walked there, and sat down
there.

e Cenexkuus npeasora. Ecau BeIOOp mpensyiora He SBISIETCS CBOOOIHBIM,
HO JETEPMUHHUPYETCS II1arojioM, TO MpeUIoKHas rpynmna — nonoaHenue: How long
have you been waiting for the bus? (S.G., 107). My lunch consists of fruits,
vegetables and coffee (S.G., 120). I looked at him curiously (M., 56). Bo Bcex aTux
NPEISIOKECHUAX YHOTpeOeHne mpeyiora 00yCIOBIECHO II1aroyioM (wait for, consist
of, look at), moaToMy npennoxxHOE coueTaHue KBATM(PHULIUPYETCS KaK JOMOJTHEHHUE.
B gpyroii rpynme mpumepoB BBIOOp Tpemiora cBOOOIHBIH, OH ONPENENIeTCs
CeMaHTHKOU camoro npeiora: Why are you standing at the window (S.G., 94). Do
you live in the South? (S.G., 115), We walked to the Avenue de Clichy (M., 46).
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e Tpancopmanust naccuBa. [IpeminokeHue, copepkailee IOMOTHEHHUE,
MOXeT OBITh TpaHcpopMupoBaHo B naccus: We will look after children (M., 63)
—» Children will be looked after. Ecim e mnaccuBHas TpaHchOpMAIU
HEBO3MOXKHAa, KaK HE COOTBETCTBYIOLIAsi HOpPMaM S3bIKa, TO MPEAJIOKHOE
COUYETaHME SABJSCTCS 00cTOSATeLCTBOM: [ [ive within a mile from here (S.G., 127)

—» *A mile is lived.

e Tect mo mepecTaHOBKE MPEIJIOKHOW I'PYMIBl HA HAYAIBHYIO MO3HUIIHIO.
Ecnmn momoOHoe mepemereHHe AOMYCTHMO, NPEAJIOKHOE COYETAHHE SIBIISCTCS
oOctositenscTBOM: He tried to climb up the rope (S.G., 89). —» Up the rope he
tried to climb. Ilpumenenwe naHHOrO KpuTepusi k mnpumepy b.A. Wnpuma
JOKa3bIBAaeT, YTO NpeAJiokHas rpynmna in her face sBisieTcsi 0OCTOATEIBCTBOM,
MOCKOJIBKY 3aHHUMAaeT HAdalbHYI0 MO3MLHUI0 B NpeanoxeHuu. HeBo3MOXKHOCTH
NepeMeIlieHns] TPEUIOKHOH TPYINIbl HA HAYAIbHYIO [O3WIHI0  TO3BOJISET
KBaJIM(UIUPOBaTh e¢ Kak fononaHeHue: My lunch consists of fruit, vegetables and
coffee (S.G., 120) —>* of fruit, vegetables and coffee consists my lunch.

[IpuMeHeHne KpUTEpHEB pPa3TPaHUYCHHs MPEAJIONKHOTO IOMOJHEHUS H
00CTOSITENILCTBA, OMHCAHHBIX B JIMHTBUCTHYECKOH JIMTEpaType, IO3BOIHUIIO
KJaccuUIMpOBaTh MaTepuaa Ha JBe TIpynnel. B mepsoit rpynme (218
OPEIJIOKEHUH)  MPEeNJIOKHOE  COYeTaHHE  SABISETCS  JONOJIHEHHEM,  4TO
JOKA3bIBACTCS  3aMEHOM  TPENJIOKHOM  TpyNIbl  MECTOMMEHHEM that,
BO3MOXXHOCTBIO  TpaHcopmalMmi — maccuBa,  CENeKIWed  mpemiora |
HEBO3MOKHOCTBIO NIEPECTAaHOBKH MPEII0KHON IPyNIbl HA HAYAJIbHYIO [TO3HLHUIO B
npemnokennn. Bo BTopoit rpymme (146 mpuMepoB) MpEIOKHOE COYETaHHE
SBTISICTCSL OOCTOSITETILCTBOM, YTO JIOKAa3bIBAETCS 3aMEHON TNPEAJIOKHON TPYIIITBI
OIHUM H3 4YeThIpeX Hapeuyuid, HEBO3MOXKHOCTBIO IAaCCHUBHOH TpaHchopMauuy,
CBOOOJHBIM BBIOOPOM MpEIJIOTa M BO3MOXHOCTBIO MEPEMEILICHUS NPEeAIOKHOMN
IpYMITBI HA HAYaIBHYIO MTO3HUIUIO B MPEJIOKECHHH.

AHaNH3 JIEKCHYECKOTO HAIOJHEHHUS TJIArOJIbHBIX MPEUIOKHBIX COUSTaHUN
(«rakmycoBast OyMaxKa», ¢ IOMOLIbIO KOTOPOW 0OHApyUBAETCS] CHHTaAKCHUECKast
omounmusi) (Maynep, 1983:30) mokaszan, 4ToO B OMOMOJIETH C MPEIIOKHBIM
JIOTIONTHEHUEM  YIIOTPEOJISIIOTCSl  THAroibl C 3aKpeIUICHHBIMH TPEIUIOTaMH, W3
KOTOpBIX Haubollee YMOTPEeOUTENbHBIM SIBIIICTCS TIaron look W OmW3Kue 10
3HAYCHUIO TJarojbl, BXOJIIUE C HUM B OJHY TEMAaTHUYECKYIO TPYIIY TJarojioB
3pUTENIBHOTO Bocupustus: glance, gaze, stare, peep, peer: She looked at me with
good-humoured contempt (M., 62); Feeling their gaze, she raised her own, and for
the moment they stared at one another (M., 107). Hapsny c rmaronamu
3pUTEIHLHOTO BOCHPUSATHS B BBIOOPKE OTMEUEHBI CIIEAYIOIIUE TIaroibl: ask for,
wait for, speak to, happen to, argue with, depend on, explain to, inform of, laugh
at, listen to, prepare for, propose to, pay for u np. HekoTopsle TIaroisl
OTJIMYAIOTCS Pa3HOOOPa3HOW MPEIUIOKHOW COYETAEMOCTBIO, YIMOTPEONsAch ¢
IByMsi Wiau Ooiiee mpemioramu (write of/to/with, speak on/of/to, hear from/of,
occupy by/with, result from/in): I spoke of my desire of finding a friend of my thirst

68

BDD-A13359 © 2013 Universitatea din Pitesti
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.29 (2026-03-09 19:12:23 UTC)



Studii de gramatica contrastiva

(Sh., 64); He spoke on art as if he were a great expert (S.G., 123); May I speak to
you? (S.G., 134). AmnHanu3 npeajioroB J0Ka3bIBAacT, YTO YHNOTPEOJICHHUE Mpejiora
HE SBIISIETCS CBOOOIHBIM, HO OOYCIIOBJIIGHO TIJIarojoM. [Jiaron mpemompenenseT
BbIOOD mpemyiora: look at, stare at, wait for, believe in, object to, contribute to, turn
into, listen to n ap. Komn4yecTBEHHBIC MOCYETHI BRISBUIN MPEo0IajaHie Mpeajiora
to, 3aukcrupoBarHoro B 35 u3 218 mpumepos. MeHee ynoTpeOUTeNbHbI NPEAIOTH
with, by, for, at, on, of, from, in. ENTWHUYHBIME TIpUMEPaMU TIPEACTABICHEI into,
upon, after, over, about, without, against, before, down, off, towards.

AHanu3 CyIIEeCTBUTECILHOTO B OMOMOJCIH C MPEIOKHBIM JTOTIOTHECHUEM
BEIBIII  TIpeoOiiaganne abCTpPaKTHBIX cyniectBuTelbHbIX (71  mpumep):
anticipation, brutality, misery, remorse, suspicion, reflection, safety, love, illness,
wealth, consciousness, prudence, consideration u np.. I was puzzled by the
contradictions that I saw in her behavior (M., 42); He spoke on art as if he were a
great expert (S.G., 123). KoHkpeTHble cCylIeCTBUTENbHBIE OTMEYEHBI B 59
MPEUIOKCHHUIX, U3 HUX CYIICCTBHTEIbHBIC CO 3HaYeHHeM jauna (father, mother,
children, man, painter, woman, colonel, friend, brother) 3adukcupoBanbl B 23
npumepax: [ have to think of my children (M., 40); The boy apologized to the man
(5.G.,133). B 36 mpennoxeHUSIX OTMEUYEHBI HEOMYIICBICHHBIE CYIICCTBUTEIHHBIC
(book, report, cake, card, tennis wn np.): How long have you been waiting for the
bus? (S.G., 107); Jack is working at his report (S.G., 95). EaumHnynpiMu
npuMepaMH  NPEACTaBICHBI  COOMpATeNbHBIC CYIICCTBUTEIBHBIC: furniture,
company, family, money, fruit: My lunch consists of fruit, vegetables and coffee
(S8.G.,120); The room was overcrowded with furniture... (M., 45). Hwmena
coOCTBeHHBIE OOHAPYKEHBI B 6 MPEMIOKEHUAX, TPHYEM TOJIBKO aHTPOIIOHUMBI —
umeHa monend (Mrs. Strickland, MacAndrew, Robert, Elizabeth). “It must have
been very difficult to explain to Robert”, I said (M., 39). B 81 npeanoxeHusx
OTMEUYEeHBl MECTOUMEHHSI: INIHEIE (me, you, her, him, them), Bo3BpaTHbIe (myself),
HEOMpeeCHHbIE  (someone, anyone), obooOmatomme (all,  everything),
ykasarenbHble (this): I have heard of this (S.G., 119).

AHanu3 CHHTaKCHYECKUX (YHKIUI OOCTOSATENBCTBEHHOTO KOMITOHEHTA
BTOPOM OMOMOJICNIM BBIIBHJI IpeoOsiafiaHue oOcrostenbcTBa Mecta (99
npemioxkennit): Then we went to the tavern to have coffee and liqgueurs (M., 54);
Let’s go to the Zoo (S.G., 133). B 30 mpemiosxeHUAX OTMEUYEHbI 0OCTOSATENBCTBA
oOpasza neiictBusi: She was dressed after the fashion (S.G., 92). B 12
MPEIOKCHHUIX 3a(UKCUPOBaHBI 00CTOATENBCTBA BpeMeHu: | am going fishing for
a fortnight (S.G., 1006); Better come in the morning (S.G., 116).

OO0cnegoBaHue TIIar0JI0B B OMOMOJIENH C OOCTOSATENHCTBOM MOKA3aJI0, YTO
B OOJIBIIIMHCTBE MPEIJIOKCHUN YIOTPEOISIOTCS TJIarojibl JBHXKCHUS: go, come,
run, walk, hurry, start, pass, drive, follow, cross, travel, drift, depart, leave, u3
KOTOPBIX HanOoJiee YaCTOTHBIM sIBIIsieTcs rinarod go: One day when my father had
gone by himself to Milan... (Sh., 72). Hapsny c rnaronamMu OBW)KEHHSIMU B
BHGOpKe MPEACTABIIEHBI CTATUYHBIEC TJIATOJIbI WM TJ1AroJibl ITOKOS: Sif, stand, stay,
rest, lie, settle: I agreed to stay ... in Paris till I had achieved something (M., 41);
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The hen is sitting on its nest (S5.G., 14). AHanu3 mpeIIoroB B OMOMOJEIH C
00CTOSITEILCTBOM BBISBUJI ITPEUMYILECTBEHHOE YHOTPEOICHHE MPOCTPAHCTBEHHBIX
MIPEJIOTOB: fo, into, from (TPEIOTH CO 3HAYCHHWEM HampaBlieHUs), in, on, at, by
(npennoru mecta). Hanbosee 4acTOTHBIM SIBISIETCS IPEIIIOT i1, OTMEUCHHBIN B 43
npemioxeHusx: He was apparently living in a hotel (M., 40). JlokazarenbcTBOM
TOTO, YTO BBHIOOp TIpeAsiora B JaHHOW OMOMOJIEIH CBOOOJHBEIN, He
JETCPMUHUPOBAHHBIN  TJIATOJIOM,  SIBISIOTCS ~ MHOTOYMCIICHHBIE  IPUMEPHI
YHOTPEOJICHUsS OJHOTO M TOTrO JKE IJlaroja C pasinyHbIMU Mpemaoramu. Tak,
[JIarojbl go W Frun YHOTPEOJSIFOTCS B CEMH MOAMOJCIAX C Pa3jIMYHBIMU
npeanoramu: go in/by/to/at/into/upon/down; run along/down/through/ under/
across/between/behind; rinaroin come KOMOWHUPYETCS C IIECThIO MPEAJIOTAMHU:
come in/by/upon/on/into/from.
AHanu3 CymEeCTBUTEILHOTO B OMOMOJIEIH C OOCTOSTENHCTBOM IMOKA3al,
YTO MO3UIMI0 N TMPEUMYIIECTBEHHO 3aHUMAIOT KOHKPETHBIC HEOMYIICBICHHBIE
CyILIeCTBUTENbHBIC (85 mMpUMEpOB): road, country, airport, door, window, wall,
tree, street, town, study, room, path, hotel, bed, house, bridge, cabin, tavern wu np.:
He was standing outside the door (S.G., 128). B 42 npeanoxeHusx OTMEYEHBI
a0CTpaKkTHBIC CYLISCTBUTEIbHBIC: fashion, fear, peace, poverty, failure, pleasure,
enthusiasm, approval, attention, despair, KOTOpbIe yIOTPEOISIOTCSI B OCHOBHOM B
oOcTosiTenbcTBax 00pasza neicTBust: It was impossible to follow his track, which we
had observed with attention (Sh., 59). B 13 npenioxenusx 3aduKCUPOBaHbI UMEHA
COOCTBEHHBIC, NPUYEM BCE OHHM OTHOCATCS K TONOHUMaM (reorpaduueckue
Ha3BaHus): London, Liverpool, Paris, Milan, Victoria Street. ... when in the early
autumn I returned to London (M., 28); Mr. Brown left for Liverpool a few days
ago (S.G., 107). MecrouMmeHusi OTMEUYEHB! JIUIIb B MATH MPEIIOKEHUIX U3 146:
Charles Strickland stood before me (M., 45).
Takum o0pazoMm, aHaMM3 JIEKCHYECKOTO HAIMOJHEHUS TJIaroJbHBIX
MPEUIOKHBIX COUCTAHM MOKA3aJl, YTO OHU Pa3IHYaIOTCs 110 Py MapaMeTpoB:
® B CTPYKTypax C MPEIJIOKHBIM JOTOJIHEHUEM YIOTPEOJIAIOTCS TJ1arojbl ¢
3aKPEIVICHHBIMH TIpeyioraMu Tuna believe in, explain to, W3 KOTOPBIX
HamOoyiee 4YaCTOTHBIM sBiseTcs riaron [look at. B cTpykTypax c
00CTOSITETLCTBOM PEUMYIIIECTBEHHO YIIOTPEOJIAIOTCS TJIaroJIbl IBHKEHUS (20,
walk, come, run) u craTuuHble riaroiel (sit, stand, lie, stay, rest). Hanbonee
BBICOKHE TOKAa3aTelIl YaCTOTHOCTH XapaKTePHBI IS TIIAroia go;
® CHHCKH TPEIOTOB B O0EMX OMOMOJENSX B OCHOBHOM COBMANalOT, HO
YaCTOTHOCTh TPEUVIOTOB  pa3lii4Ha: B OMOMOJEIH C  MPEIJIONKHBIM
JIOTIOJTHEHUEM HauOOoJIee YaCTOTHBIM SBJISETCSA MPEAJIOr f0, B OMOMOJECIH C
oOcrosiTenbcTBOM — mpeanor in. CremayeT OTMETHTh, 4YTO OOJBIITMHCTBO
MIPEJIOrOB — MHOTO3HAYHBI M YHOTPEOJISMIOTCS B aHATTU3UPYEMBIX CTPYKTYpax
B pa3IMYHBIX 3HAYCHUAX. Tak, HPEJIOr fo SBISAETCA NMPOCTPAHCTBCHHBIM B
OMOMOJZICIM  C OOCTOSTEIBLCTBOM M JCTCPMUHHPOBAHHBIM TJIaroJioM B
OMOMOIEJH C MPEATIOKHBIM JOTIOIHEHUEM (explain to, contribute to, listen to).
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B crpykTypax ¢ 0OCTOSTEILCTBOM YHOTPEOJSIOTCS MPEUMYIIECCTBCHHO
MPOCTPAHCTBEHHBIC MPEUIOTH, BHIOOP KOTOPBIX SBISICTCS CBOOOTHBIM (in, to,
on, from, into); B CTPYKTypax C NPEJIONKHBIM [OTIOJTHEHUEM TMIPEIJIoTH
00yCIIOBJICHBI CeMaHTHKOMU T71aroioB (look at, believe in, depend on);
® B OMOMOJECIH C MPEIJIOKHBIM JIOTOIHCHUEM IMO3UIMI0 MUMEHHOI'O DJIEMEHTa
3aHUMAIOT TIPESUMYIICCTBEHHO aOCTpPaKTHBIC CYIICCTBUTEIbHBIC M JIMYHBIC
MECTOMMCHHUS B OOBEKTHOM Iajexke. B oMoMomenun ¢ 0OCTOATEILCTBOM B
no3uryu N npeo0iaiatoT KOHKPETHBIE HEOTYIIIEBICHHBIC CYIECTBUTEIbHBIE.
[IpoBeneHHOE UCCIEAOBAHUE MPEAJIOKHBIX COUCTAHUM C TIArojoM — SIPOM
CJIIOBOCOYETAHUS BBIABHJIO HAIMYHE BYX OMOMOJIEINEH, KOTOPBIC PA3INIar0TCs HE
TOIILKO IO CBOMM (YHKIUSM (OOBEKTHAasE W OOCTOSATENHCTBEHHAS), HO H II0
CEMAHTHYECKUM  XapaKTePUCTHKaM  KOMIIOHEHTOB  COYCTaHHMW.  AHanu3
JICKCUYECKOr0 HAIMOJHEHHS NPEAJIOKHBIX TIPYII MO3BOIHI JU(PPEPEHINPOBATh
TJIaroJbHbIE OMOMOJIENIA U 3KCIUTUIIUPOBATh PA3IUYHBIC 3HAYCHUS OJHON MOJENn
VprpN.
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